GUÍA PARA DESARROLLAR EL TEMA II 
TEMA: Del latín vulgar al protorromance. Lengua y cultura germánicas en Hispania. Época visigótica: transición del latín al protorromance. Aportes del superestrato germánico al léxico. Lengua y cultura musulmanas en Hispania. La dominación musulmana. El árabe como adstrato lingüístico. Dialectos mozárabes. Léxico de origen árabe en español.
1. En el siglo V n.e. irrumpen tribus de los pueblos germánicos, procedentes del centro de Europa, en los territorios del vasto Imperio Romano. ¿Qué consecuencias se derivaron para la dominación romana, particularmente en Hispania?
2. ¿Cómo afectaron las lenguas germánicas las nacientes lenguas derivadas del latín hispánico que iban apareciendo en la Península?
3. ¿A partir de qué siglo se produce la entrada masiva de los árabes (moros) procedentes del norte de África a territorio peninsular y qué consecuencias se derivan de ello?
4. ¿Cuál es el propósito que impulsa a los árabes a salir de sus tierras, expandirse por el norte africano y cruzar el Mediterráneo por el Estrecho de Gibraltar  para ocupar la Península?
5. En relación con el legado lingüístico del árabe a los nacientes romances peninsulares, ¿considera usted que constituye un sustratro, un adstrato o un superestrato de los romances? Explique.
6. Después del latín, el árabe fue la lengua que mayor influencia ejerció sobre los nacientes romances hispánicos. ¿A qué atribuye este fenómeno?
7. [bookmark: _GoBack]Además de los numerosos aportes lingüísticos, el legado cultural árabe a Hispania fue enorme. Ejemplifique.



